
 VADER tökéletesen érzi magát az URALKODÓ 
oldalán. Bár lelke továbbra is üres maradt, ez a belső űr most 
felragyog mestere hideg fényében: táguló űr, amely átfoghatja 
az UNIVERZUM-ot. És egy napon át fogja fogni az 
UNIVERZUM-ot… amikor az URALKODÓ már halott lesz.  

 VADER feels complete at the EMPEROR’s side. 
Though the emptiness at his core never leave him, it becomes a 
glorious emptiness in the glare of the EMPEROR’s cold light, 
an exalted void that can encompass the UNIVERSE. And 
someday will encompass the UNIVERSE… when the 
EMPEROR will be dead.   

  

 For that is VADER’s final dream. When he’d learned all 
he could of the dark power from this evil genius, to take that 
power from him. Seize it and keep its cold light at his own core 
– kill the EMPEROR and devour his darkness, and rule the 
UNIVERSE. Rule with his son at his side.  

 Mert ez VADER végső álma. Mire mindent, amit csak 
lehet, elsajátít ennek a sötét zseninek a gonosz erejéből, ahhoz 
hogy elragadhassa tőle a hatalmat, megkaparinthassa, és hideg 
fényét saját lelkébe zárja – akkor megöli az URALKODÓ-t, 
magába szívja sötétségét, és uralkodik a világegyetemben. 
Uralkodik, fiával az oldalán. Mert másik álma ez – megtéríteni 
a fiát, megmutatni LUKE-nak az ERŐ SÖTÉT OLDALA-nak 
a fenségét; miért olyan hatalmas, miért választott helyesen ő is, 
amikor követte. És LUKE vele jön, tudja jól. A mag el volt 
vetve. Együtt uralkodnak majd, apa és fia.  

 For that is his other dream – to reclaim his boy, to show 
LUKE the majesty of this shadow force: why it is so potent, 
why he’d chosen rightly to follow its path. And LUKE will 
come with him, he knows. That seed is sown. They will rule 
together, father and son.  

  

 His dream is very close to realization, he can feel it; it is 
near. Each event fell into place, as he nudges it, with JEDI 
subtlety; as he presses, with delicate dark strength. 

 Álma immár közel áll a megvalósuláshoz, érzi; nagyon 
közel. Minden esemény megfelelően alakul, ahogy JEDI-
ügyességgel, a SÖTÉT ERŐ-vel, finoman irányította őket. 

  
VADER: The DEATH STAR will be completed on 

schedule. 
VADER: A HALÁLCSILLAG terv szerint készen lesz, 

Mesterem. 
EMPEROR: You’ve done well, LORD VADER. And now I 

sense you wish to continue your search for 
young SKYWALKER. 

URALKODÓ: Derék munka volt, VADER NAGYÚR. Most 
pedig, ha jól sejtem, tovább szándékozod 
folytatni a kutatást az ifjú SKYWALKER után. 

  

VADER smiles beneath his armored mask. VADER elmosolyodik a maszk mögött. 
  
VADER: Yes, my Master. VADER: Igen, Mesterem. 
EMPEROR: Patience, my friend. You always had 

difficulty showing patience. In time he will 
seek you out. And when he does, you must 
bring him before me. He has grown strong. 
Only together can we turn him to the DARK 
SIDE of the FORCE. 

URALKODÓ: Légy türelmes, barátom. Önnek mindig 
nehezére esik a türelem. Idővel, ő fog eljönni 
hozzád. Akkor pedig, el kell hoznod őt a 
színem elé. Igencsak megerősödött. Csak mi 
együtt tudhatjuk áttéríteni az ERŐ SÖTÉT 
OLDALA-ra. 
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VADER: As you wish. VADER: Óhajod szerint. 
EMPEROR: Everything is proceeding as I have foreseen. URALKODÓ: Eddig minden úgy alakul, ahogyan 

elterveztem.  
  
 He laughs to himself as they pass along the vast line of 
IMPERIAL troops. 

 Az URALKODÓ hangosan felnevet, miközben 
végighaladnak a BIRODALMI katonák hosszú sorfala előtt. 

  

  
EXT. DAGOBAH – YODA’S HOUSE EXT. DAGOBAH – YODA’S HOUSE DAGOBAH – YODA KUNYHÓJA DAGOBAH – YODA KUNYHÓJA 

  
 Once again, ARTOO finds himself waiting around in 
the damp environs of the swamp planet, and he’s none too 
happy about it. 

 ARTOO, mint ahogy korábban már megesett vele, újra 
a mocsaras bolygó párás levegőjében találja magát, és ettől 
nem lett túl boldog. 

  

 He beeps disconsolately to himself and turns to look at 
YODA’s cottage. Warm yellow light escapes the oddly shaped 
windows to fight the gloom. 

 Szomorúan sípolva fordul YODA otthona felé. Meleg, 
sárgás fénysugár ömlik ki a különös formájú ablakokon, hogy 
szétoszlassa a kinti sötétséget. 

  
  

INT. DAGOBAH – YODA’S HOUSE INT. DAGOBAH – YODA’S HOUSE DAGOBAH – YODA KUNYHÓJÁNAK BELSEJÉBEN DAGOBAH – YODA KUNYHÓJÁNAK BELSEJÉBEN 
  
 The tip of a walking stick taps hesitantly across the 
earthen floor of the cottage. Our view travels up the stick to the 
small green hand that clutches it, and then to the familiar face 
of YODA, the JEDI Master. His manner is frail, and his voice, 
though cheerful, seems weaker. 

 A sétabot hegye bizonytalanul kopog a kunyhó földből 
tapasztott padlóján. Tekintetünk a botról továbbsiklik arra az 
apró zöld kézre, amely a botot fogja, aztán megpillantjuk 
YODA, a JEDI mester ismerős arcát. Törékenynek látszik, 
hangja pedig, bár örömmel teli, még a testénél is gyengébb. 
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YODA: Hmm. Bámulsz nagyon. Fiatal szemed olyan 
vénnek lát? 

YODA: Hmm. That face you make. Look I so old to 
young eyes? 

  
 LUKE a szűk belső tér egyik sarkában ül, és tekintete 
valóban szomorúságot mutat, bár megpróbálná ezt palástolni. 

 LUKE is sitting in a corner of the cramped space and, 
indeed, his look has been woeful. Caught, he tries to hide it. 

  

LUKE: No… of course not. LUKE: Nem… dehogyis. 
YODA: (tickled, chuckles) I do, yes, I do! Sick have I 

become. Old and weak. (Points a crooked 
finger) When nine hundred years old you 
reach, look as good you will not. Hmm? 

YODA: (kuncogva) De bizony. Az is vagyok. Beteges 
lettem. Vén és gyönge. (LUKE-ra mutat görbe 
ujjával) Ha megéred a kilencszáz éves kort, te 
sem leszel jobb bőrben. Hmm? 

  
 YODA chuckles at this, coughs, and hobbles over 
toward his bed. 

 YODA ezen kuncog, majd a nevetés köhögésbe csap, 
végül nehézkesen az ágyához sántikál. 

  
YODA: Soon will I rest. Yes, forever sleep. Earned it, 

I have. 
YODA: Nemsokára megpihenek. Bizony, örök 

alvásban. Kiérdemeltem. 

  

YODA sits himself on his bed, with great effort. YODA nagy erőfeszítések árán tud csak leülni az ágyra. 
  
LUKE: Master YODA, you can’t die. LUKE: YODA Mester, nem halhatsz meg. 
YODA: Strong am I with the FORCE… but not that 

strong! Twilight is upon me and soon night 
must fall. That is the way of things… the way 
of the FORCE. 

YODA: Nagy még bennem az ERŐ… de én már 
gyönge vagyok! Alkonyul fölöttem, 
nemsokára itt az éjszaka. Ez a dolgok 
rendje… és az ERŐ rendje. 

LUKE: But I need your help. I’ve come back to 
complete the training. 

LUKE: De hát segítened kell. Azért jöttem vissza, 
hogy befejezzem a tanulást. 

  

 The great teacher cannot leave him now – there is too 
much, still, to understand. And he’d taken so much from 
YODA already, and as yet given back nothing. He has much he 
wants to share with the old creature. 

 A nagy tanító most nem hagyhatja el, amikor még annyi 
mindent nem tud. Azon kívül olyan sokat kapott YODA-tól, és 
még semmit sem adott neki vissza. Még annyi mindent 
szeretne megosztani az öreggel. 

  
YODA: No more training do you require. Already 

know you that which you need. 
YODA: Nem kell tovább tanulnod. Amire szükséged 

van, azt már tudod. 
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YODA sighs, and lies back on his bed. YODA sóhajt, majd lefekszik. 
  
LUKE: Then I am a JEDI? LUKE: Akkor hát JEDI vagyok? 
  
No. He knows he is not, quite. Something still lacked. Nem. Tudja, hogy még nem egészen az. Valami még hiányzik. 

  

YODA: (shakes his head) Ohh. Not yet. One thing 
remains: VADER. You must confront 
VADER. Then, only then, a JEDI will you be. 
And confront him you will. 

YODA: (megrázza a fejét) Óhh. Nem. Még nem. Még 
előtted áll, még előtted áll, VADER. Még meg 
kell ütköznöd VADER-rel. Akkor, csak akkor 
lesz belőled JEDI. És meg is fogsz vívni vele. 

  
 LUKE is in agony. He is silent for a long moment, 
screwing up his courage. LUKE knew this would be his test, it 
cannot be otherwise. Every quest has its focus, and VADER is 
inextricably at the core of LUKE’s struggle. It is agonizing for 
him to put the question to words, finally he is able to ask. 

 LUKE vívódik. Egy pillanatra csendben marad, próbálja 
összeszedni a bátorságát. Tudta, hogy ez lesz a próbatétel, nem 
is lehet másként. Minden törekvés valamilyen döntő pontra 
irányul, LUKE harcának mélyén pedig VADER rejtőzik. 
Nehezére esik szavakba önteni a kérdést, végül mégis felteszi. 

  

LUKE: Master YODA… is DARTH VADER my 
father? 

LUKE: YODA Mester… DARTH VADER az apám? 
 

  
 YODA’s eyes are full of weariness and compassion. An 
odd, sad smile creases his face. He turns painfully on his side, 
away from LUKE. 

 YODA tekintete fáradtsággal és szánakozással telik 
meg. Szomorú mosoly gyűri ráncokba az idős arcot. Nagy 
nehezen a másik oldalára fordul, el LUKE-tól. 

  
YODA: Mmm… rest I need. Yes… rest. YODA: Mmm… Pihennem kell, igen… pihennem. 

  

LUKE watches him, each moment an eternity. LUKE YODA-t nézi, minden pillanat egy örökkévalóság. 
  
LUKE: YODA, I must know. LUKE: YODA, ezt tudnom kell. 
  
 LUKE stares at the dwindling teacher, trying to give the 
old one strength, just by the force of his love and will. 

 Gyengülő tanítójára mered, megpróbál erőt adni neki 
pusztán szeretetének és akaratának erejével. 

  
YODA: Your father he is. YODA: Apád ő neked. 
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 LUKE reacts as if cut. LUKE closes his eyes, his 
mouth, his heart, to keep away the truth of what he knows is 
true. 

 LUKE-ot letaglózzák a szavak. Becsukja a szemét, a 
száját, a szívét, hogy távol tartsa magától az igazságot, 
amelyről tudja, hogy igaz. 

  
YODA: Told you, did he? YODA: Megmondta, ugye? 
LUKE: Yes. LUKE: Igen. 
  
 A new look of concern crosses YODA’s face. He closes 
his eyes. 

 Aggodalom suhan át YODA ráncos arcán. Becsukja a 
szemeit. 

  

YODA: Unexpected this is, and unfortunate… YODA: Váratlan dolog ez, és sajnálatos… 
LUKE: Unfortunate that I know the truth? LUKE: Sajnálatos, hogy tudom az igazságot? 
  
YODA opens his eyes again and studies the youth. YODA kinyitja a szemeit, tekintetével az ifjút fürkészi. 
  
YODA: (gathering all his strength) No. Unfortunate 

that you rushed to face him… that incomplete 
was your training. That not ready for the 
burden were you. OBI-WAN would have told 
you long ago had I let him. Now, a great 
weakness you carry. Fear for you, I do. Fear 
for you, yes. 

YODA: (összeszedve a maradék erejét) Nem, az 
sajnálatos, hogy siettél szembeszállni vele… 
amikor még nem voltál felkészülve. Nem értél 
még meg erre a próbatételre. OBI-WAN rég 
megmondta volna neked, ha én engedem. 
Most nagy gyengeség ez neked. Félelem 
neked, igen. Félelem. 

LUKE: I’m sorry. LUKE: Sajnálom. 

  

YODA: I know, but face VADER again you must, and 
sorry will not help. Remember, a JEDI’s 
strength flows from the FORCE. When you 
rescued your friends, you had revenge in 
your heart. But beware. Anger, fear, 
aggression. The DARK SIDE are they. Easily 
they flow, quick to join you in a fight. Once 
you start down the dark path, forever will it 
dominate your destiny. 

YODA: Tudom, de VADER-rel ismét szembe kell 
szállnod, és a sajnálkozás nem segít. Jegyezd 
meg, a JEDI ereje az ERŐ-ből fakad. Amikor 
megmentetted a barátaidat, szívedben bosszú 
volt. Vigyázz hát, a harag, a félelem, az 
erőszak, ez mind a SÖTÉT OLDAL. Könnyen 
áramlanak, könnyen beléd szállnak a 
harcban. És ha egyszer elindulsz a sötét 
ösvényen, örökké uralni fogja a sorsodat. 
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 He lays back in bed, his breathing becomes shallow. 
LUKE waits quietly, afraid to move, afraid to distract the old 
one an iota, lest it jar his attention even a fraction from the 
business of just keeping the void at bay.  

 YODA visszahanyatlik, lélegzete gyengül. LUKE 
csendben várakozik, mozdulni sem mer, fél akár egy kicsit is 
megzavarni az öreget, nehogy egy hanggal is elvonja figyelmét 
az elmúlás elleni küzdelemtől.  

 After a few minutes, YODA looks at the boy once more, 
and with a maximum effort, smiles gently, the greatness of his 
spirit the only thing keeping his decrepit body alive.  

 Néhány perc múlva YODA még egyszer felnéz a fiúra, 
és nagy erőfeszítéssel kedvesen elmosolyodik, elgyengült testét 
már csak lelkiereje tartja életben. 

  

He beckons the young JEDI closer to him. Közelebb inti az ifjú JEDI-t. 
  
YODA: LUKE… LUKE… Do not… Do not 

underestimate the powers of the EMPEROR, 
or suffer your father’s fate, you will. LUKE, 
when gone am I (cough), the last of the JEDI 
will you be. LUKE, the FORCE runs strong 
in your family. Pass on what you have 
learned, LUKE… (with great effort) There 
is… another… SKY… SKY… WALKER. 

YODA: LUKE… LUKE… vigyázz… Soha ne becsüld 
le az URALKODÓ hatalmát, mert akkor apád 
sorsára jutsz te is. LUKE, ha én elmegyek 
(köhög), az utolsó JEDI te leszel. Én jól 
tudom, hogy a te családodat átjárja az ERŐ, 
add tovább, amit megtanultál, LUKE… (nagy 
erőfeszítéssel) Van még… egy másik… SKY… 
SKY… WALKER. 

  

 He catches his breath. A shiver runs through the ancient 
green creature, and he dies. LUKE stares at his dead master as 
he disappears in front of his eyes. 

 Beszívja a levegőt, és még utoljára kiereszti. Remegés 
fut keresztül az idős, zöld teremtményen, majd meghal. LUKE 
szeretettel nézi halott mestere testét, amely lassan eltűnik. 

 LUKE’s trying to fathom the depth of this loss, but it is 
unfathomable. His first feeling is one of boundless grief. For 
himself, for the universe. How can such a one as YODA be 
gone forever? It feels like a black, bottomless hole had filled 
his heart, where the part that was YODA had lived. 

 LUKE igyekszik felfogni a veszteség nagyságát, ám az 
felfoghatatlan. Határtalan szomorúságot érez. Sajnálja 
önmagát, a világmindenséget. Hogy mehet el örökre 
olyasvalaki, mint YODA? Úgy érzi, szívében feneketlen, 
fekete üreg tátong azon a részen, ahol YODA élt. 
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 A great weight of hopelessness settles upon him, just as 
all the lights in the little cottage flickered out. For several more 
minutes he sat there, feeling it is the end of everything, that all 
the lights in the UNIVERSE had flickered out. The last JEDI, 
sitting in a swamp, while the entire GALAXY plots the last 
war. 

 A reménytelenség súlyosan nehezedik rá, amikor a kis 
kunyhóban minden fény kialszik. Még néhány percig ül ott, 
úgy érezve, mindennek vége, hogy a világegyetem összes 
fénye kialudt. Az utolsó JEDI egy mocsárban ül, miközben az 
egész GALAXIS a végső ütközetre készül. 
 

  

  
EXT. DAGOBAH SWAMP – X-WING EXT. DAGOBAH SWAMP – X-WING A DAGOBAH MOCSARA – X-SZÁRNYÚ A DAGOBAH MOCSARA – X-SZÁRNYÚ 

  
 LUKE wanders back to where his ship is sitting. 
ARTOO beeps a greeting, but is ignored by his depressed 
master. LUKE kneels down, begins to help ARTOO with the 
ship, then stops and shakes his head dejectedly. 

 LUKE kivonszolja magát, oda, ahol a hajója várakozik. 
ARTOO üdvözli őt, azonban lehangolt gazdája ügyet sem vet 
rá. LUKE térdre ereszkedik, hogy segítsen ARTOO-nak 
visszamászni a hajóba, közben szomorúan rázza a fejét. 

  

LUKE: I can’t do it, ARTOO. I can’t go on alone. LUKE: Nem fog sikerülni, ARTOO. Egyedül nem 
BEN KENOBI: YODA will always be with you. BEN KENOBI: YODA mindig ott lesz veled. 
  
 LUKE looks up to see the shimmering image of BEN 
KENOBI. 

 LUKE felnéz, és megpillantja BEN KENOBI vibráló 
képmását. 

  
LUKE: OBI-WAN!  LUKE: OBI-WAN!  

  

 There are so many things he wants to say, they rush 
through his mind, but one question rises quickly to the surface 
above all the others. 

 Annyi mindent akarna mondani, ami kavarogva száguld 
át az agyán, de valamennyi közül egy kérdés azonnal a 
felszínre bukkan. 

  
LUKE: Why didn’t you tell me? LUKE: Miért nem mondtad meg nekem? 
  
 The ghost of BEN KENOBI approaches him through 
the swamp. 

 BEN KENOBI szelleme a mocsáron átvágva közeledik 
a fiúhoz. 

  
BEN KENOBI: I was going to tell you when you had 

completed your training, but you found it 
necessary to rush off unprepared. I warned 
you about your impatience. 

BEN KENOBI: Akkor akartam megmondani, amikor 
befejezed a tanulást. De neked felkészület-
lenül kellett elrohannod. Óvtalak a 
türelmetlenségtől. 
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LUKE: You told me VADER betrayed and murdered 
my father. 

LUKE: Azt mondtad, VADER elárulta és megölte 
apámat. 

BEN KENOBI: Your father was seduced by the DARK SIDE 
of the FORCE. He ceased to be ANAKIN 
SKYWALKER and became DARTH VADER. 
When that happened, the good man who was 
your father was destroyed. So what I have 
told you was true… from a certain point of 
view. 

BEN KENOBI: Apádat elcsábította az ERŐ SÖTÉT 
OLDALA. Megszűnt ANAKIN SKYWALKER 
lenni, és DARTH VADER vált belőle. Amikor 
ez megtörtént, apád, aki jó ember volt, 
elpusztult. Amit tehát mondtam, igaz… 
bizonyos szemszögből nézve 

 

  

LUKE: (turning away, derisive) A certain point of 
view? 

LUKE: (gúnyosan elfordul) Bizonyos szemszögből 
nézve? 

BEN KENOBI: LUKE, you’re going to find that many of the 
truths we cling to depend greatly on our own 
point of view. 

BEN KENOBI: LUKE, rá fogsz jönni, hogy sok igazság, 
amihez ragaszkodunk javarészt a mi 
nézőpontunkon múlik. 

  

 LUKE is unresponsive. He wants to hold onto his fury, 
to guard it like a treasure. It is all he has, he will not let it be 
stolen from him, as everything else has been stolen. BEN 
studies him in silence for a moment. 

 LUKE hűvös marad, válasz nélkül elfordul. Meg akarja 
őrizni haragját, mint valami kincset. Ez mindene, nem engedi 
elvenni, mint ahogy minden mást elvettek tőle. BEN egy 
másodpercig csendben fürkészi őt. 

  
BEN KENOBI: I don’t blame you for being angry. If I was 

wrong in what I did, it certainly wouldn’t 
have been for the first time. You see, what 
happened to your father was my fault. 

BEN KENOBI: Nem hibáztatlak, amiért dühös vagy. Ha 
hibásan cselekedtem, aligha volt az első eset. 
Tudod, mindaz, ami apáddal történt, 
nagymértékben az én hibám is volt. 
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BEN pauses sadly.  BEN szomorúan elhallgat.  
  
BEN KENOBI: ANAKIN was a good friend. BEN KENOBI: ANAKIN jó barátom volt. 

  

 LUKE looks up with sudden acute interest. He’s never 
heard this and is rapidly losing his anger to fascination and 
curiosity. As he sits on his stump, increasingly mesmerized, 
ARTOO pedales over, silent, just to offer a comforting 
presence. 

 LUKE hirtelen feltámadó érdeklődéssel néz fel. Erről 
sosem hallott, haragja gyorsan elszáll, kíváncsisággá és 
figyelemmé változik. Ahogy egyre jobban megigézve ül ott a 
tuskón, ARTOO kocog oda, hogy megnyugtató jelenlétéről 
biztosítsa. 

  
BEN KENOBI: When I first knew him, your father was 

already a great pilot. But I was amazed how 
strongly the FORCE was with him. I took it 
upon myself to train him as a JEDI. I thought 
that I could instruct him just as well as 
YODA. I was wrong.  

BEN KENOBI: Amikor megismertem, apád már remek pilóta 
volt. Engem valósággal megdöbbentett, 
mennyire vele van az ERŐ. Magamra 
vállaltam a feladatot, hogy JEDI-t faragok 
belőle. Azt hittem, én is lehetek olyan jó 
mestere, mint YODA. Tévedtem.  

  

BEN KENOBI: Such was my foolish pride. The EMPEROR 
sensed ANAKIN’s power, and he lured him to 
the DARK SIDE. My pride has had terrible 
consequences for the GALAXY. 

BEN KENOBI: Ilyen az ostoba büszkeség. Az URALKODÓ 
megérezte ANAKIN erejét, és átcsalta a 
SÖTÉT OLDAL-ra. A büszkeségem szörnyű 
következményekkel járt az egész GALAXIS-
ra.  

  
 LUKE is entranced. That OBI-WAN’s hubris could 
have caused his father’s fall was horrible. Horrible because of 
what his father had needlessly become, horrible because OBI-
WAN wasn’t perfect, wasn’t even a perfect JEDI, horrible 
because the DARK SIDE could strike so close to home, could 
turn such right so wrong. DARTH VADER must yet have a 
spark of ANAKIN SKYWALKER deep inside. 

 LUKE le van sújtva. Szörnyű, hogy OBI-WAN 
önhittsége okozta apja bukását. Szörnyű, mert apjából 
szükségtelenül lett az, ami lett; szörnyű, mert OBI-WAN nem 
volt tökéletes, még csak JEDI-nek sem tökéletes; szörnyű, mert 
a SÖTÉT OLDAL ilyen közel bukkanhat fel otthonához, és a 
jót ilyen könnyen rosszá tudja változtatni. DARTH VADER-
ben kell még lennie egy szikrának ANAKIN SKYWALKER-
ből.  

  

LUKE: There’s still good in him. LUKE: Még most is van benne jó. 
BEN KENOBI: I also thought he could be turned back to the 

good side. It couldn’t be done. He is more 
machine now than man. Twisted and evil. 

BEN KENOBI: Én is azt hittem, hogy vissza lehet még for-
dítani a jó oldalra. Nem lehetett. Inkább gép 
most már, mint ember. Eltorzult és gonosz. 
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LUKE: I can’t do it, BEN. LUKE: Képtelen vagyok rá, BEN. 
BEN KENOBI: You cannot escape your destiny. BEN KENOBI: Nem kerülheted el a sorsodat. 

  

LUKE: I can’t kill my own father. LUKE: Nem tudom megölni a saját apámat. 
BEN KENOBI: You should not think of that machine as your 

father. When I saw what had become of him, I 
tried to dissuade him, to draw him back from 
the DARK SIDE. We fought… on a vulcanic, 
fiery planet, your father fell into the lava. 
When your father clawed his way out of that 
fiery pool, the change had been burned into 
him forever. He was DARTH VADER, 
without a trace of ANAKIN SKYWALKER. 
Irredeemably dark. Scarred. Kept alive only 
by machinery and his own black will… 

BEN KENOBI: Nem szabad arra a gépre úgy gondolnod, 
mint apádra. Amikor láttam, mi lett belőle, 
megpróbáltam rábeszélni, térjen vissza a 
SÖTÉT OLDAL-ról. Harcoltunk… egy 
vulkanikus, tüzes bolygón, apád beleesett a 
lávába. Mikorra kikecmergett ebből a tüzes 
fürdőből, a változás örökre beleégett. 
DARTH VADER volt, ANAKIN 
SKYWALKER-nek nyoma sem maradt benne. 
Csúf lett. Visszavonhatatlanul sötét. Csak 
gépezetek, és fekete akarata tartja életben… 

  
LUKE looks down at his own mechanical right hand. LUKE lepillant saját mechanikus jobb kezére. 

  

LUKE: I have tried to stop him once before. I 
couldn’t do it. 

LUKE: Egyszer már megpróbáltam megállítani. Nem 
tudtam. 

BEN KENOBI: VADER humbled you when first you met him, 
LUKE… but that experience was part of your 
training. It taught you, among other things, 
the value of patience. Had you not been so 
impatient to defeat VADER then, you could 
have finished your training here with YODA. 
You would have been prepared. 

BEN KENOBI: VADER megalázott, amikor először kerültél 
szembe vele, LUKE… de ez a tapasztalat a 
tanulásod része volt. Megtanított többek 
között a türelem megbecsülésére. Ha nem 
lettél volna annyira türelmetlen, hogy akkor 
győzd le VADER-t, befejezhetted volna a 
tanulást itt, YODA-val. Felkészülhettél volna. 

LUKE: But I had to help my friends. LUKE: De segítenem kellett a barátaimon. 
BEN KENOBI: (grinning at LUKE’s indignation) And did 

you help them? It was they who had to save 
you. You achieved little by rushing back 
prematurely, I fear. 

BEN KENOBI: (LUKE felháborodását látva felhúzza a 
szemöldökét) És segítettél? Ők mentettek meg 
téged. Attól tartok, semmit sem értél el azzal, 
hogy felkészületlenül odarohantál. 

  

LUKE: (with sadness) I found out DARTH VADER 
was my father. 

LUKE: (bánatosan) Megtudtam, hogy DARTH 
VADER az apám. 
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